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OEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

February 3, 1995

Excel lency:

1 have the honor to refer ta negotiations that

have been underway since 1985 on a long-term

agreement for the conservation of salmon stocks

originating f rom the Yukon River in Canada.

I have the honor to propose that our two

Governments conclude an Interim Agreement

incorporating relevant provisions agreed in the

negotiations ta date in order to allow institutional

arrangements ta commence functioning while

negotiations continue on a long-term agreement whîch

would incorporate the relevant provisions of the

Interim Agreement.

To this end,. 1 propose that Annex I ta the

Treaty between Canada and the United States of

America concerning Pacific Salmon, signed at Ottawa

on January 28, 198 ("the Treaty") be amended by

adding a new paragraph (d) ta establish a Yukon River

Panel for salmon origimating in the Yukon River. I

further propose that Annex IV ta the Treaty be

amended by adding a new chapter 8 as set forth in
Attachment A to this note. Attaobjaent B to this note
contains provisions that have been developed in the

negotiations ta date and that are deferred for the

long-terni agreement.

Nia Excellency

Raymond A. Chretien,

Ambassador of Canada.



Le 3 février 1995

(Traduction)

Excellence,

J'ai l'honneur de me référer aux négociations qui ont

cours depuis 1985 relativement à un accord à long terme sur

la conservation des stocks de saumon originaires du fleuve

Yukon, au Canada.

J'ai l'honneur de vous proposer que nos gouvernements

respectifs concluent un accord provisoire qui incorporerait

les dispositions pertinentes approuvées pendant les

négociations tenues jusqu'à ce jour, afin que puissent

commencer A être appliquées les dispositions

institutionnelles pendant que se poursuivent les

négociations sur un accord à long terme, lequel

incorporerait les dispositions pertinentes prévues a
l'accord provisoire.

À cette fin, je propose que l'Annexe I du Traité conclu

par le Canada et les États-Unis d'Amérique concernant le

saumon du Pacifique et signé à Ottawa le 28 janvier 1985(»

(«le traité») soit modifiée en y ajoutant un nouveau

paragraphe (d) portant création d'un Conseil du fleuve Yukon

sur le saumon originaire du fleuve Yukon. Je propose en

outre que l'Annexe IV du Traité soit modifiée en y ajoutant

un nouveau chapitre 8, tel qu'indiqué dans la Pièce A

annexée à la présente. La Pièce B ci-jointe renferme des



I further propose that in the event that the Treaty

terminates prior to the termination of this Interim

Agreement:

Canad

note,

(a> this Interim Agreement shall remain in force;

(b) the functions of the Yukon River Panel shall be

assumed by a new commission, the "Yukon River

Salmon Commission", and the Panel shall thereupon

cease to exist;

(c) other provisions of the Treaty, to the extent

they apply to the Yukon River, shall remain in

effect as part of this Agreement, mutatis

mutandis; and

(d) the Parties shall seek to agree on other measures

necessary for the continuation and application of

this Agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of

a, I have the further honor to propose that this

with Attachment A, together with your Excellency's

in reply, shall constitute an Agreement between our

overnments, which will enter into force on the date

ur Excellency's note and remain in force until

ber 31, 1997, unless the Parties agree in writing to



(a) cet accord provisoire reste en vigueur;

(b) les fonctions du Conseil du fleuve Yukon soient

assumées par une nouvelle entité, la «Commission

du saumon du fleuve Yukon», auquel cas le conseil

cesserait d'exister;

(c) d'autres dispositions du Traité, dans la mesure où

elles s'appliquent au fleuve Yukon, restent en

vigueur et fassent d'office partie intégrante de

cet accord; et

(d) les parties cherchent & s'entendre sur d'autres

mesures nécessaires pour la poursuite et

l'application de cet accord.

Si notre proposition reçoit l'agrément du Gouvernement

du Canada, j'ai l'honneur encore une fois de proposer que

cette note, accompagnée de la Pièce A ci-jointe, ainsi que

votre note en réponse, forment un accord entre nos deux

gouvernements, qui entrera en vigueur à la date de votre

note et le restera jusqu'au 31 décembre 1997, à moins que

les Parties ne conviennent par écrit de proroger l'accord.

Je vous prie d'agréer, Excellence, l'assurance



Yukon River

Definitions

I. For the purposes of this Chapter,

(a) "Restoration" means returning a wild salmon stock to its natural production
level;

(b) "Enhancement" means expanding a wild salmon stock beyond its natural
production level;

(c) "Yukon River" means the entire Yukon River drainage in Canada and the
~United States;

(d) 'Yukon River in Canada' means the entire Yukon River drainage i Canada,
including the Porcupine River drainage; and

(e) "Mainstem Yukon River in Canada" means the Yukcon River drainage in
Canada, excluding the Porcupine River drainage.

Administration

T is Chapter applies to salmon originating in the Yukon River.

Th.- P2ftip th;lll çeelc Ma Lnçnrp thm Pffprt;UA ý-t; nf ,fr



Fleuve Yukon

Définitions

Dans le présent chapitre,

(a) «rétablissement» désigne l'action de rétablir un stock de saumon sauvage à son
niveau de production naturel;

(b) «mise en valeur» désigne l'action d'augmenter un stock de saumon sauvage
afin qu'il dépasse son niveau de production naturel;

(c) «fleuve Yukon» désigne tout le bassin versant du fleuve Yukon, au Canada et
aux États-Unis;

(d) «fleuve Yukon au Canada. désigne la partie du bassin versant du fleuve Yukon
se trouvant au Canada, ce qui comprend le réseau hydrographique de la rivière
Porcupine;

(e) «axe principal du fleuve Yukon au Canada» désigne le bassin versant du fleuve
Yukon au Canada, excluant le réseau hydrographique de la rivière Porcupine.



7. Thec Yukcon River Panel shall make recommendations to the management entities
concerning the conservation and management of salmon originating mn the Yukon
River in Canada.

8. Tbe responsible management enuities sha take into account tbe proposais of the
Yukon River Panel in the adoption of regulations, and shall ensure the enforcemetit of
these regulations.

9. Ile Parties shall maintain the Yukcon River Joint Technical Committee ("JTC*)
established by paragraph C.2 of the Memorandum of Understanding dated 28 January
1985, repoting ta the Yukon River Panel. The JTC shall meet at least once a year

(a> assemble and refie information on migratory patterns and the extent of
exploitation in fisheries harvesting Yukon River origin salmon;

(b) review existing assessuient techniques and investigate new ways for
determining total retun and escapement and make recommendations on
optimum spawning escapement objectives;

(c) examine past and current management regimes and recommend how they may
bc better formulated ta achieve escapement objectives;

(d) exchange information on proposed and existing restoration and en.hancement
programs, identify restoration and enhancement opportunities and evaluate the



6. Chaque Partie doit désigner l'administration responsable de l'exploitation du saumon
désigné au paragraphe 2.

7. Le Conseil du fleuve Yukon doit faire des recommandations aux administrations en
matière de conservation et de gestion du saumon originaire du fleuve Yukon au
Canada.

8. Les administrations responsables doivent tenir compte des propositions du Conseil du
fleuve Yukon quand elles adoptent des règlements, dont elles doivent en plus assurer
l'application.

9. Les Parties doivent maintenir l'existence du Comité technique mixte (CTM) du fleuve
Yukon, créé en vertu du paragraphe C.2 du Mémoire d'entente du 28 janvier 1985,
qui relève du Conseil du fleuve Yukon. Le CTM devra se réunir au moins une fois
par année, notamment pour :

(a) recueillir et épurer des informations sur les régimes migratoires et
l'importance de la pêche du saumon originaire du fleuve Yukon;

(b) examiner les techniques d'évaluation existantes et chercher de nouveaux
moyens d'établir les remontes et les échappées totales et recommander des
objectifs d'échappées optimales pour le frai;

(c) examiner les régimes de gestion passés et actuels et recommander des moyens
de les améliorer pour atteindre les objectifs d'échappées;



Qj) review and anabyz the effectiveness of alternate fishery regulatory measure to
satisfy conserva"io objectives;

(k) submit an anial report to the Yukon River Panel on fishery performiane,
including harvests ad fisbing effort of ail user groups, f ish values made
available by citber sie and biological status of stocks;

(1) review information available on coho salmon originating in the Yukon River,
and undertake assessments of such stocks;

(m) report on the condition of salmon habitat and measures ta bc taken ta protect
or enhance salmon habitat;~ and

(n) undertake other assignments as agreed-by the Yukon River Panel, which may
include analysis of socioeconomic characteristics of the fishery.

10. The Yukon River Panel shall make recommendations ta the responsible management
entities ta coordinate management of the Yukcon River fisheries that affect
Canadian-origin salinon stocks. These entities shail exchange annual fshery
management plans prior t a cd season. It is understood that coordinated
management of coho salmon is not being considered ai ibis time.

Mainstesu Yukon River



(h) en utilisant les procédures existantes, chercher de nouvelles façons d'évaluer la
reconstitution des stocks de saumon, au besoin;

(i) effectuer et recommander des études sur la séparation des stocks qui aideraient
à élaborer des programmes spécifiques de gestion de la pèche pour les
différents stocks de saumon;

(j) examiner et analyser l'efficacité d'autres mesures de réglementation des
pêches, pour atteindre les objectifs de conservation;

(k) présenter au Conseil du fleuve Yukon un rapport annuel sur les résultats de la
pêche, incluant les prises et l'effort de pêche de tous les intervenants, les
valeurs des prises rapportées par chaque groupe et la situation biologique des
stocks;"

(1) examiner les informations disponibles sur les saumons coho originaires du
fleuve Yukon et évaluer ces stocks;

(m) faire rapport sur l'état de l'habitat du saumon et sur les mesures à prendre
pour protéger ou mettre en valeur l'habitat; et

(n) exécuter d'autres tiches approuvées par le Conseil du fleuve Yukon, lesquelles
pourraient inclure l'analyse des caractéristiques socio-économiques de la
pêche.



12. During the rebullding program for due Canadian mainstem chum stock, Canada will
endeavour to manage the harvest of chum salmon in the mainstem Yukon River in
Canada within a guideline barvest range of 23,600 in years of wealc returns and
32,600 in years of strong returns. The United States will endeavour ta deliver ta the
Canadian border on the mainstem Yukon River the number of cbumn salmon oecessary
%o meet the spawning escapeunent objective for that year ini the rebuilding prograni,
and provide for a Canadian harvest within the agreed Canadian guideline harvest
range. For the years 1992-1995, the United States will endeavour ta deliver ta the
Canadian border on thue mainstem Yukon River numbers of chunu Salmon widhin the
following ranges:

1992 74,600- 112,600
1993 74,600 - 112,600
1994 84,600 - 112,60W
1995 103,600 - 112,600

If spawming escapements from 1992 ta 1995 reach the levels anticipated, the United
States will, for the remainder of the rebuilding period, endeavour ta deliver annually
between 88,600 and 112,600 chum sainuon to the Canadian border on dhe znainstem
Yukon River. However, if due spawning escapement objective is not achieved for any
brood year, the Panel shall establish a new rebuilding progran for that brood year to

13. Di , u!d, the



mettre en place un programme de reconstitution des classes annuelles du stock de
saumon kéta de l'axe principal du fleuve Yukon en partie canadienne, de sorte que
l'objectif de remonte de plus de 80 000 saumons par classe annuelle soit atteint en
2001. Ce programme de reconstitution tiendra compte de la santé relative des classes
annuelles et cherchera à reconstituer les classes annuelles les plus fortes en un seul
cycle, et les Plus faibles en trois cycles équidistants. Le Conseil du fleuve Yukon doit
fixer, et modifier au besoin, les remontes visées, en se fondant sur les
recommandations du CTM.

12. Pendant le programme de reconstitution du stock canadien de saumon kéta de l'axe
principal du fleuve Yukon, le Canada s'efforcera de gérer les prises de saumon kéta
dans l'axe principal du fleuve Yukon au Canada, en les limitant à une fourchette
recommandée de 23 600, les années de faibles remontes, à 32 600, les années de
fortes remontes. Les États-Unis s'èfforceront de fournir à la frontière canadienne, sur
l'axe principal du fleuve Yukon, le nombre de saumons kéta requis pour atteindre les
échappées pour le frai visées pour cette année au programme de reconstitution; les É.-
U. permettront également l'exploitation des stocks par des pécheurs canadiens, dans
les limites convenues. De 1992 à 1995, les États-Unis s'efforceront de fournir à la
frontière canadienne, sur l'axe principal du fleuve Yukon, les quantités
approximatives suivantes de saumons kéta :

1992 74 600 à 112 600;
1993 74 600 à 112 600;
1994 84 600 à 112 600;
1995 103 600 à 112 600.

Si les échappées de 1992 à 1995 atteignent les objectifs prévus, les États-Unis
s'efforceront de fournir chaque année, et jusqu'à la fin de la période de reconstitution,
entre 88 600 et 112 600 saumons kéta A la frontière canadienne sur l'axe principal du
fleuve Yukon. Toutefois, si les objectifs d'échappées pour le frai ne sont pas atteint
pour n'importe laquelle des classes annuelles, le Conseil devra mettre en place un
nouveau programme de reconstitution pour cette classe annuelle afin de s'assurer que
la reconstitution du stock sera complétée en 2001.

L3. Pendant Je programme de reconstitution, et pour chaque année au cours de laquelle on
attendra une forte remonte, le Conseil du fleuve Yukon devra examiner la possibilité



Chinook Salmon

16. With respect te chinook salmon originating in the Yukon River in Canada, the Parties
agrccd that spawning escapemenus declined mubstantially below levels necessary to
achieve optimum sustainable yields. Rccognizing the desirability of arresting the
decline, the Parties agree to a minimuim spawming escapement objective of' 18,000 for
the Canadian main tem chinook stock for six years begiaming in 1990. Recognizing
the difficulty of managig sclectively Yukcon River chinook salmon stocks, the Parties
wiUl endeavour to meet the spawning escapement objective. During this six-year
period, the Panel shail develop a rebuilding program that wili remilt in optimum
sustained yields from the stock and recommeixi measures te implement this program.

17. During the period of 1990 to 1995 inclusive for the Canadian mainstemn chinook
stocks, the United States wif entcavour to deliver annu-ally between 34,800 and
37,800 chinook salmn te the Canadian border on the niainstem. Yukon River and
Canada will endeavour to manage the harvest of chinook salmon in the mainstem
Yukon River in Canada within a guideline harvest range of 16,800 in yemr of weak
returns and 19,800 in years of strong returns.

18. la years of very strong rewurns the United States agrees te consider, with a view te
increasing, the border escapement in order to allow spawning escapenient above the
stabilization level.



14. Ces arrangements concernant les échappées à la frontière et les fourchettes
recommandées de prises canadiennes, établies pour la durée de la reconstitution dustock, doivent prendre fin au plus tard en 2001.

15. Les administrations responsables doivent se consulter étroitement et, dans la mesuredu possible, coordonner la planification de la gestion avant le début de la saison et lesréactions aux évaluations de remontes en cours de saison. Si, au cours desdiscussions pré-saisonnières tenues par le Conseil, il est envisagé de ne pas permerede pêche commerciale dirigée en Alaska, en raison de sérieuses craintes en matière deconservation, le Canada envisagera également de prendre une telle mesure. S'il estétabli, en cours de saison, que les mesures préliminaires de gestion adoptées par leConseil ne permettront pas d'atteindre les échappées visées, les Parties conviennentd'envisager de prendre d'autres mesures de conservation afin d'atteindre ces objectifs.

Saumon chinook

16. En ce qui concerne le saumon chinook originaire de la partie canadienne du fleuveYukon, les Parties reconnaissent que les échappées pour le frai sont tombées bien en-deçà des niveaux susceptibles de permettre des rendements optimaux soutenus.
Reconnaissant qu'il est souhaitable de stopper cette baisse, les Parties conviennent
d'un objectif minimal d'échappées pour le frai de 18 000 saumons chinook de l'axeprincipal du fleuve Yukon de la partie canadienne, pour une période de six ans à



21. Mmi Parties fùrther recognize that tht agreed rebuilding program for salmon spawncd
ini the main tem Yukon River in Canada is expected to contribute increased
escapements to Porcupine River stocks.

22. To ensure that maximum benefits accrue to Porcupine River spawning escapements
from the rebuilding prograrn for mainstesa stocks, the Parties agree:

(a) not to initiate new fisheries on Canadian-origin stocks within the Porcupine
River drainage before December 31, 1999; and

(b) if after thisperiodether Part ntndstoinitiate anew fishry onthe
Porcupine River, that Party shall inform Uic Yukon River Panel, which shau
bave Uic authority to malce recommendations for management arrangements to
Uhc Parties.

23. Tht JTC shall compile existing information on Uic status of Porcupine River salmon
stocks and on management and research tools available for management of these
stocks. Based on tbts information, thc JTC shall:

(a) advise thc Yukon River Panel regarding thc status of these stocks andi thc
benefits accruing to Porcupine River salmon spawning escapements from thc
mainstem rebuilding program;



19. Les administrations responsables doivent se consulter étroitement et, dans la mesuredu possible, coordonner la planification de la gestion avant le début de la saison et lesréactions aux évaluations de remontes en cours de saison. Si, au cours des
discussions pré-saisonnières tenues par le Conseil, il est envisagé de ne pas permetrede pêche commerciale dirigée en Alaska, en raison de sérieuses craintes en matière deconservation, le Canada envisagera également de prendre une telle mesure. S'il estétabli, en cours de saison, que les mesures préliminaires de gestion adoptées par leConseil ne permettront pas d'atteindre les échappées visées, les Parties conviennentd'envisager de prendre d'autres mesures de conservation afin d'atteindre ces objectifs.

Rivière Porcupine

20. Les Parties reconnaissent que l'on dispose actuellement de peu d'informations sur lesstocks de saumon émanant du réseau de la rivière Porcupine au Canada. Les donnéesdisponibles au sujet du stock d'automne de saumon kéta, dans le bras exploité de larivière, indiquent que les échappées pour le frai de ce stock sont inférieures aux
objectifs provisoires.

21. Les Parties reconnaissent en outre que le programme de reconstitution convenu, pourle saumon émanant de l'axe principal du fleuve Yukon au Canada, devrait permettre
des échappées accrues pour les stocks de la Porcupine.

22. Afin de s'assurer que les échappées pour le frai de la Porcupine profiteront au
maximum du programme de reconstitution des stocks de l'axe principal du fleuve
Yukon, les Parties conviennent de ce qui.suit :

(a) ne pas procéder à de nouvelles pêches portant sur les stocks d'origine
canadienne, dans le bassin de la Porcupine, avant le 31 décembre 1999; et

(b) si, au terme de cette période, l'une ou l'autre Partie souhaite entreprendre une
nouvelle pêche sur la Porcupine, elle devra en informer le Conseil du fleuve
Yukon, lequel aura le pouvoir de recommander des mesures de gestion aux
Parties.

23. Le CTM doit compiler les informations disponibles sur l'état des stocks de saumon dela Porcupine et sur les moyens de gestion et de recherche pouvant être utilisés pour lagestion de ces stocks. Sur la foi de ces informations, le CTM devra :

(a) conseiller le Conseil du fleuve Yukon au sujet de l'état de ces stocks et deseffets du programme de reconstitution, dans l'axe principal du fleuve Yukon.



26. With respect to coho salmon origmnating in the Yukon River in Cmnada, the Parties
agree that the stattus of these stocks is flot known with certainty.

27. Tht Parties agree that efforts designed to increase the in-river return of Yukon River
origmn salmon by reducing the marine catches and by-catches of Yukon River salmon
would benefit the status of the Yukcon River stocks. Tht Parties agret to identify,
quantify andi undertake efforts to reduce these catches andi by-.catches.

28. he Parties agree that the numbers of Canadan-origin Yukon River salmon in U.S.
marine catches are presently unknown.

29. The Parties agree that, in light of their respective receipt of benefits from the salmon
originating ia their territories:

<a) salmon shoulti be affordeti unobstructeti access to andi from, andi use of,
existing migration, spawning and rearing habitats;

(b) water quality standards shoulti ha maintaineti andi enforced;

(c> it is essential to maintain the productive capacity of the salmon habitat on both
sides o! the boundary in order to achieve the objectives o! this Chapter; andi

(d)> shoulti access bc obstructed, water quality standards ha degraded or productive
capacity of the salmon habitat bc diminishedti r a degree that affects the
objectives o! this Chapter, tht Panel may recommenti corrective actions which
inay include adjustrments to fishing patterns, border escapement objectives andi
guideline harvest ranges.

30. he Parties agree to endeavour, subject to budgetary limitations, to implement the



(b) élaborer différents scénarios de reconstitution pour le stock d'automne desaumon kéta, dans le bras exploité de la rivière, et notamment la possibilité depermettre à ces stocks de se reconstituer grâce au programme de reconstitutionconvenu pour le stock automnal de saumon kéta de l'axe principal du fleuveYukon; et

(c) recommander au Conseil du fleuve Yukon des moyens d'enrichir et d'élargir labase des connaissances requises pour assurer une meilleure gestion de cesstocks, en vue d'une production optimale.

24. Sur la foi d'informations et de recommandations fournies par le CTM, le Conseil dufleuve Yukon devra envisager de recommander aux Parties des moyens de reconstitueret de rétablir les stocks de la Porcupine et d'améliorer leur gestion.

Généralités

25. S'il s'avère que les registres de prises sur lesquels sont fondés les objectifs canadiensde captures énoncés aux paragraphes 12 (saumon kéta) et 17 (saumon chinook) sonttrop bas, le Conseil du fleuve Yukon pourra, à la demande du Canada, recommanderl'augmentation des fourchettes de prises recommandées dans ces paragraphes, enfonction des valeurs corrigées pour les prises par les Autochtones et par les pécheursýznnrtifçc



(a> there shah be establishe a Yukon River Salmon Restoration and enhancement
Fund, hereinafrer referred to as "the Fund", to be managed by the Yukon
River Panel;

(b) the Fund shall be used for programs and directly associated research and
management activities on either side of the border which are based on
recommendatioas by the ITC and are directed at the restoration and
enhancement of Canadian origin salmon stocks;

(c) the United Staes shaI! seek to provide annually to the Fund by December 31
ofecach year beginning in 1995 a financial contribution, subject to the
availability of appropriated funds. In the event that the animal contribution is
not made this agreement shall bc suspended until the contribution'for that year
is made;

(d) the Parties shail assist the Yukcon River Pane!lu inh development and
implementation of these programns and shall, ini particular, provide from their
own budgetazy resources, essential support as required for programns in their
territories.

omn



(b) les normes de qualité de l'eau doivent étre maintenues et appliquées;
(c) il est essentiel de maintenir la capacité de production de l'habitat du saumon,des deux côtés de la frontière, afin d'atteindre les objectifs énoncés dans leprésent chapitre; et

(d) si l'accès est obstrué, les normes de qualité de l'eau sont relâchées ou lacapacité de production de l'habitat du saumon est diminuée au point où lesobjectifs du présent chapitre sont compromis, le Conseil peut recommander desmesures correctives comme la modification des régimes de pêche, des objectifsd'échappées à la frontière et des fourchettes de prises recommandées.
30. Ls Parties conviennent; sous réserve de restrictions budgétaires, de mettre en oeuvreles programmes de gestion et de recherche sur les pêches recommandées par le CTMpour la gestion coordonnée des stocks de saumon chinook et kéta du fleuve Yukon.

Fonds de rétablissement et de mise en valeur

31. Il est entendu que, pour appliquer l'alinéa 1 (b) de l'Article III au fleuve Yukon, lesParties doivent tenir compte des particularités du réseau hydrographique de ce fleuve.

mise en valeur du saumon du
i sera administré par le Conseil



33. The Parties shah joinrly dcelop and implemnem policies andi procedures for planning,
feasibility sies andi operational methotis. As a first step, the Parties shall undertake
cOtuprehensive coopeztive regional planning andi fieldi sur-vcys for passible salmon
restoration andi enhazcement programs, the results of which Shan be provideti ta the
JTC. As part of this planning procesa, bath Parties should incorporate fish genetic
andi health guidelines develapeti by the JTC.

34. The Parties understand that the financial contributions ta d'e Funti shahi be useti for
the programns described in Paragraph 32(b) ta provide benefits for U.S. andi Canadien
fishernien on d'e Yukon River.

Principles anti Guidelines for d'e
Restoratian. anti Enhancement Funti

Principles

35. Restoration andi enha=cment activities shahl be consistent with the protection of the
existing wild salmon stocks andtihde habitats upon which they depenti.

36. Given the wild nature of d'e Yukon River andi its salmon stocks, andth de substantial
risks associateti with Large scale enhancement tbrough artificial propagation, Ihese
enhancement activities are inappropriate at this tinie.



(d) les Parties doivent aider le Conseil du fleuve Yukon à élaborer et à réaliser cesprogrammes et doivent tout particulièrement puiser dans leurs propres réserves
pour assurer le soutien essentiel requis par les programms, sur leursterritoires;

(e) pendant la reconstitution des stocks, comme le prévoit le présent chapitre, lesdispositions suivantes s'appliquent à moins que les Parties ne s'entendentautrement sur la foi de recommandations du Conseil du fleuve Yukon:

(1 . les Parties devront faire en sorte de favoriser l'accroissement des
échappées pour le frai grâce aux poissons issus des mesures de
rétablissement, en étant conscientes qu'il est souhaitable de ne pas
perturber les pêches existantes;

(2) les fourchettes de prises canadiennes recommandées ne changeront pas,pendant la phase de la reconstitution; ,

(3) le partage des prises de saumons issus des activités de mise en valeursera recommandé par le Conseil du fleuve Yukon, qui tiendra comptedes objectifs des programmes de reconstitution et de la volonté d'éviterde perturber les pêches existantes.

le Conseil du fleuve Yukon devra
poissons issus de ces programmes; et

cevoir toute contribution additionnelle



41. flic JTC shll develop a standard proposai format and impleinent a procedure for
reviewing project proposais for use of the Fund. Thic JTC shail also develop and
implement standard procedures for cvaluating proposais for use of tic Fund. Wben
appropriate, the JTC wliE provide an evaluation of the ecological and genetic risks,and socioeconomic impacts, ad will identify alternative actions including but not
restricted ta fishery management actions. The JTC shll establish levels for rcstored
stocks consistent with natural habitat capacity.

42, Foliowing JTC evaluation of proposcd projects, each Party shal provide an
opportunkty for public comment and rcview of the propnscd projects, along wiUi Uic
JTC evaluation.

43. flic Yukon River Panel shahl then decide which projccts to fand, bascd on these
guidelines, Uic JTC evaiuation and any public commnicts rccived.



Principes et directives concernant le
Fonds de rétablissement et de mise en valeur

Principes

35. Les activités de rétablissement et de mise en valeur doivent étre compatibles avec la
protection des stocks existants de saumon sauvage et des habitats dont ils dépendent.

36. Étant donné que le fleuve Yukon et ses stocks de saumon sont sauvages et comptetenu des risques considérables liés à la mise en valeur à grande échelle parensemencement, de telles activités sont pour le moment déconseillées.

37. L'ensemencement ne doit pas se substituer à une réglementation efficace de la pêcheni à la gestion et à la protection appropriées des stocks et des habitats.

Directives

38. Voici dans quel ordre d'importance les projets devront être réalisés, au moyen duFonds : (a) rétablissement des habitats et des stocks sauvages; (b) mise en valeur del'habitat et (c) mise en valeur des stocks sauvages.

pour le rétablissement ou la mise en
r un stock sauvage avant la mise en
fleuve Yukon devra évaluer chaque

t de rétablissement des stocks de tout le
ent et de la mise en valeur devra
:is des stocks sauvages, y compris leur

leur seront réalisés dans le respect des
tion responsable de chaque Partie en

esitions de projets à
océdure d'examen de ces
en pratique des règles
ela conviendra, le CTM
ies et des incidences
y compris, sans toutefois
M devra fixer des niveaux



ATTACHMENT B

Deferred Elements

L. Regarding preambular statements:

Recognizmg that salmon stocks originating from the Yukon River in Canada are
harvested by fishermen of both Canada and tie United States and that effective
conservation and management of these resources are of mutual interest,

Recognizing the uniqueness of the Yukon River and its salmon fisheries,

Having as their principal goal in adapting the Pacific Salmon Treaty to the Yukon
River drainage system to rebuild and conserve stocks and provide benefits to the
fisheries of both countries on this river system, which means the maintenance in both
countries of viable fisheries on the Yukon River,

Recognizing that considerable work needs to be done to understand the composition of
stocks in the various Yukon River fisheries and to develop effective management
techniques to conserve specific stocks while allowing higher harvest rates on other
stocks,

2. Regarding implementation of Article UI(1)(b) of the Treaty:
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42. Lorsque le CTM aura fini d'évaluer les projets proposés, chaque Partie offrira aupublic la possibilité de prendre connaissance de ces projets, y compris de l'évaluation
du CTM, et de faire part de ses commentaires.

43. Le Conseil du fleuve Yukon décidera alors des projets à financer, en se guidant surces directives, l'évaluation du CTM et les observations du public.



apply beginning in 2002. The TAC for this stock shall be determined annnally by the
Yukon River Panel based upon pre-season projections of mn strength by the JTC, and
modified as necessary, by the responsible mnainement entities based on in-season
assessments. However, these catch shares shal apply at an earlier date if [Canadian
Proposal: the weighted average ofi spawning escapements of this stock for the two
principals brood years exceeds the minimum escapement objective recommended by
the JTC, currently 80,000 [Canadian Proposal: and the TAC is 80.000 or morel.

[U.S. Proposal:

Canada:

27% of TAC for that portion of TAC up to 120,000 chum salmon, plus
_% of TAC for that portion of TAC in excess of 120,000 chum

salmon.

U.S.:

73% of TAC for that portion of TAC up to 120,000 chum salmon, plus
_% of TAC for that portion of TAC in excess of 120,000 chum
salmon.]

[Canadia



Éléments différés

1. Concernant le préambule:

Attendu que les stocks de saumon originaires du fleuve Yukon, au Canada, sont
capturés par des pêcheurs du Canada et des États-Unis et que la conservation et la
gestion de ces stocks sont des questions d'intérêt mutuel;

Attendu le caractère unique du fleuve Yukon et de ses pêcheries de saumon;

Ayant pour objectif premier, en adaptant le Traité sur le saumon du Pacifique au
réseau hydrographique du fleuve Yukon, de reconstituer et conserver les stocks et
d'en faire bénéficier les pêches de ces deux pays dans ce réseau, ce qui signifie le
maintien par les deux pays d'activités de pêche viables dans le fleuve Yukon;

Attendu qu'une somme considérable de travail sera nécessaire pour comprendre la
composition des stocks dans les diverses pêcheries du fleuve Yukon et pour mettre au
point des techniques de gestion efficaces en vue de la conservation de certains stocks
tout en permettant des taux de pêche plus élevés dans le cas d'autres stocks;

2. Concernant l'application de l'Article III (1) (b) du Traité :

américaine : Concernant l'application de l'Article I (1) (b) du Traité
au fleuve Yukon, les parties conviennent que, dans les deux pays, les
.mbsistance et commerciaux à petite échelle dans le fleuve Yukon ne
tre interrompus dans leurs activités. Les parties conviennent que la
âistance dans les deux pays a droit au plus haut degré d'utilisation
s parties conviennent que l'ajustement des contingents de captures ne doit
;on d'appliquer l'Article I (1) (b) relativement au fleuve Yukon.]
:anadienne : Les narties conviennent que l'ajustement des contingents de



6. Regarding the sharing of chinook salmon aftcr rebuilding:
The sbires of total allowable catch (TAC> [U.S. Proposai: i the Yukon River] from
the stock of chinook salmon which [U.S. Plroposai: spawns] [Canadian Proposai:
orîgjnulsm thedx mainstesa Yukon River drainage in Canada specified. below shal
apply beginning in [15.5. Proposai: J[Canadian Proposai: 2005]. lT TAC
for dhii stock shail be determined annually by the Yukon River Panel based on
pre-season projections of rum strength by the JTC, ani modified as necessary by the
responsible management entities based upon in-season assessments. However, diese
catch sbires salal apply at an earlier date [Canadian Proposal: betwcen the end of thxe

stailiatin gÉo an 2051if [Canadian Proposai: the weri&ted average of
escapement of dis stock for the two principal brood years exceeds die minimum
escapement objective recornmended by the JTC, currently 33,000 [Canadian Proposai:
and the TAC is 80.000 or more .

[U.S. Proposai:

Canada:

18% of TAC for that portion of TAC up to 110,000 chinook salmon,
pins _ % of TAC for that portion of TAC in excess of 110,000
chinook salmon.

U.S.:

82% of TAC for that portion of TAC up te 110,000 chinook salmon,
pins -% of TAC for that portion of TAC in excess of 110,000



4. Concernant le partage du saumon kéta après la reconstitution des stocks

Les parts du total admissible des captures (TAC) [Proposition américaine : dans le
fleuve Yukon] du stock de saumon kéta qui [Proposition américaine : fraye dans]
[Proposition canadienne : provient de] l'axe principal du bassin hydrographique du
fleuve Yukon au Canada précisé ci-dessous, commenceront à s'appliquer en l'an
2002. L TAC pour ce stock sera établi chaque année par le Conseil du fleuve
Yukon en fonction des prévisions du CTM établies avant la saison de pêche quant à
l'ampleur de la remonte, et il sera modifié au besoin par les autorités compétentes en
fonction des évaluations effectuées durant le cours de la saison de pêche. Toutefois,
ces parts de captures s'appliqueront à une date plus rapprochée si [Proposition
canadienne : la moyenne pondérée desl échappées pour le frai de ce stock pour les
deux principales classes annuelles dépasse l'objectif minimum des échappées
recommandé par le CTM, actuellement de 80 000 [Proposition canadienne : et si le
TAC est de 80 000 on plus1.

[Proposition américaine:

Canada :

du TAC pour la portion du TAC qui va jusqu'à 120 000 saumons
plus _ % du TAC pour la portion du TAC excédant les
00 saumons kéta.

du TAC pour la portion du TAC qui va jusqu'à 120 000 saumons
plus _ % du TAC pour la portion du TAC excédant les



7. Regarding chinook salmon return stroinger dma expecte

[Canadian Proposal: Durinf- the stabilization Mrm or during any rebuilding
prorm imolemented hy the Panel, for âR vear when a v=r strong remmr is

objective usagal above the stabiIizationfrebulding çZ w level. If die
Panel makes such a reomdton for that vear. the U.S. will endeavour. for that
3ear. to dehive.r to the Canadim bordr on the mainstem Yukon River the number of

yw the Panel. plus dlie Canadian harve3t Efnce for thxe stabilainrbidn

8. Regarding chinook salmon retura mubstannially below expectations:

[U.S. Proposai: If in any year turing the stabilization andi rebuilding programs for
chinoo~k salmon silbject to this Sectio the salmon retum in mnbers substantially
lower than expectcd due to causes beyond the control. of the Parties, thxe Yukon River
Panel shail recosumenti to the Parties the adjustment of the border ecpmn
objective andi Canadian guideline barvest range so that the resulting burdens of
reduceti harvest are sbareti.]



5. Concernant un retour du saumon kéta à un niveau sensiblement inférieur aux
prévisions:

[Proposition américaine • Si, au cours d'une année quelconque du programme de
reconstitution du saumon kéta assujetti au présent article, le retour du saumon se fait à
un niveau sensiblement inférieur aux prévisions pour des motifs indépendants de la
volonté des Parties, le Conseil recommandera aux Parties de rajuster l'objectif des
échappées à la frontière et la plage des captures canadiennes de manière que soit
partagé le fardeau de la diminution du volume de captures.]

6. Concernant le partage des stocks de saumon chinook après la reconstitution des
stocks :

Les parts du total admissible des captures (TAC) [Proposition américaine : dans le
fleuve Yukon] du stock de saumon chinook qui [Proposition américaine : fraye dans]
[Proposition canadienne : provient de] l'axe principal du bassin hydrographique du
fleuve Yukon au Canada précisé ci-dessous, commenceront à s'appliquer en l'an
[Proposition américaine : J [Proposition canadienne : 2005]. Le TAC
pour ce stock sera établi chaque année par le Conseil du fleuve Yukon en fonction des
prévisions du CTM établies avant la saison de pêche quant à l'ampleur de la remonte,
et il sera modifié au besoin par les autorités compétentes en fonction des évaluations
effectuées au cours de la saison de pêche. Toutefois, ces parts de captures
s'appliqueront à une date plus rapprochée [Proposition canadienne : entre la fi de la
ériode de stabilisation et l'an 2W5]si [Proposition canadienne : la moyenne

pondéréel des échappées pour le frai de ce stock pour les deux principales classes
annuelles dépasse l'objectif minimum des échappées recommandé par le CTM,
actuellement de 33 000 [Proposition canadienne : et si le TAC est de 80 000 ou nlui.

[Proposition américaine:

Canada:

18 % du TAC pour la portion du TAC qui va jusqu'à 110 000 saumons
chinook, plus __ % du TAC pour la portion du TAC qui dépasse les
110 000 saumons chinook.

États-Unis :

82 % du TAC pour la portion du TAC qui va jusqu'à 110 000 saumons
chinook, plus _ % du TAC pour la portion du TAC qui dépasse les
110 000 saumons chinook.]



12. Regarding deeming:-

The Parties agree that__% of the United States [U.S. Poposal: Yukcon River]
harvest of sainion originating in the Yukon River drainage in Canada shail bc deemeti
to be of Unitedi States origin.

13. Regarding thec U.S. financial contribution to thec Fund during flhc long-terni
agreement:

flic amount of the U.S. financial contribution te ftie Fund shail be determnd by tie
Yukcon River Panel. To determine this contribution the Yukcon River Panei shall:

a. estiniate, baseti on thec reconimendation of the JTC, the number of
Canadian-origin chinook andi chuni saimon i the U.S. harveat for tic
previous year, using, for flie first year, tic figure of _% for
Canadian-origin chinook salmon and_-% for Canadian-origin chuni

b. subtract flie number of Canadien origin cbiuook andi chuni talon
deemeti, i accordance witii Paragraph [M, te bu of U.S. origin; andi

C. multiply the resulting figures by flhe average commercial [Canadian
Pronosai: viiolesaiel [U.S. Provosai: ex-vessel marketl values for



(Proposition canadienne :

Pour les TAC de 80 000 ou UMus

Canada :55 àdu TAC

Pour les TAC de moins de 80 000

Un minimum de 16 80Q mour leCands'piuraleC selu
fleuve Yukcon rénart-Ia.adifférenice entre le miniu tl A.

7. Concernant un retour du saumon chinook à,un niveau supérieur aux prévisions:

(Proposition canadienne : Au cours du uMranime de stabilisation ou au cours d'un
quelconque pro m e de reconstitution mis en ---c , le Coseil )oUr une année.
Çuelle qu'elle soit' OÙ l'0 S'attend à un retour en force du saumon, le Conseil du
fleuve Yukon étudiera la possibilité de recommander un obiectif d'écane orl
frai bien au-dessus du niveau prévu par le poramme de stabilisation Ou de
reconstitution. Si, le Conseil fait une recommandation en ce sens Vou cette année-là.
les États-Unis s'effr ot. oUr cette aimée-là, de -ire à la -ntiêre canadienne,
dans J'axe du fleuve Yukcon. le nombre de saumons chinook nécessair aou atenr
l'objectif des ecapée Rour le frai recommandé par le Conseil. plus la Plage des
captu=e caaiens dmn le cadre du vrograime de stabilisation ou de

B. Concernant un retour du saumon chinook à un niveau sensiblement inférieur aux
prévisions :

[Proposition américaine :Si, au cours d'une année quelconque des programmes de
stabilisation et de reconstitution du saumon chiniook assujetti au présent article, le
retour du saumon se fait à un niveau sensiblement inférieur aux prévisions pour des





10. Concernant le saumon coho :

Lorsqu'il aura suffisamment de renseignements à sa disposition sur le saumon coho
originaire du fleuve Yukon, au Canada, le Conseil du fleuve Yukon établira la
contribution des États-Unis au Fonds relativement à ce saumon au moyen [Proposition
canadienne : de la même formule d'évaluation quel [Proposition américaine : d'une
formule d'évaluation semblable à] celle en vigueur pour le saumon chinook et le
saumon kéta, à moins que le Conseil n'en décide autrement.

11. Concernant les captures américaines en mer:

[Proposition canadienne : lorsque l'on aura suffisamment de rensei2nements à
disoosition sur le nombre de captures...1

12. Concernant la disposition déterminative:

Les Parties conviennent que _ % des captures américaines du saumon [Proposition
américaine : du fleuve Yukon] originaire du bassin hydrographique du fleuve Yukon
au Canada sont réputées d'origine américaine.

13. Concernant la contribution financière des États-Unis au Fonds pendant la durée de
l'accord à long terme :

Le montant de la contribution financière des États-Unis au Fonds est établi par le
Conseil du fleuve Yukon. Pour ce faire, le Conseil doit :

a. évaluer, sur recommandation du CTM, le nombre de saumons chinook
et kéta d'origine canadienne capturés par les États-Unis pendant l'année
écoulée, à raison, pour la première année, d'un taux de % pour le
saumon chinook d'origine canadienne, et d'un taux de % pour le
saumon kéta d'origine canadienne;

b. soustraire le nombre de saumons chinook et kéta d'origine canadienne
réputés être, conformément au paragraphe [X], d'origine américaine; et





d. Dans l'éventualité où, pour une année quelconque, le Conseil du fleuve
Yukon ne pourrait, avant la fin de décembre de l'année qui suit,
s'entendre à propos des estimations susmentionnées, et que le litige
serait porté devant un Tribunal du règlement des différends techniques,
les estimations établies pour l'année écoulée s'appliqueraient pour cette
année en attendant d'être remplacées par celles émanant de la décision
du Tribunal.

14. Concernant toujours les contributions au Fonds:

Les Parties conviennent que l'application des dispositions du paragraphe 32 constitue
un dédommagement [Proposition canadienne : dû au Canada pour les captures du
saumon du fleuve Yukon d'origine canadienne effectuées par les États-Unis, et qu'elle
est pleinement conforme à l'Article II (1) (b) qui s'applique au saumon du fleuve
Yukon d'origine canadienne.,



~bt~x ~mTuee~ <=Imaa2 buz Q]=aw

Washington, February 3, 1M9

Exceliency,

I have the honour to refer w your Note, dated February 3 1995, the text of which
reads as follow:

(See the Note frons the United States of Amnerica of February 3, 1995)

1 have the honou w inform you that the proposais contained in the above note are
acceptable to the Goveruiment of Canada and go confirm that that Note and the presemt note
in reply, which is cqually anthemà i English and French, shall constitute an iutonsm
agreement between our two Goveraments for the conservation of saison stocks originating
from flic Yukon River in Canada.

Please accept, Exceflency, the renewed assurances of my higbest consideration.

Raymond A. J. Chrétien
Ambassador of Canada



,ýtubagsabe bu ctaba

Washngeoo le 3 févwW 1995

J'ai l'honneur de me référer à votre Note du 3 février 199 dont le text en ftançais
se lirait comme suit:

"Voir la Note des États-U"I d'Amérique du 3 février 1995

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions contenue dans la Note précit6erecueillent l'accord du Gouverneen du Canada et de con&mmer que cette Note, de mêmeque la présente note en réponse, dont les versions français et anglaise font également foi,constituent entre nos deux gouvernements, un accord provisoire en matière de conservationdes stocks de saumon originaires du fleuve Yukon au Canada.

Je vous prie d'agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma plus haute

Canabiztn Xittbanatt
à
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